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Each phase illustrated here, including project management, independent checking,
liaison with your sign-off agent and TM management is included in the price.

All of our translators are qualified professionals writing into their mother tongue.
* Subject to document length and the nominated sign-off agents’ availability

We exclusively use translators who are located within the target market which
means they stay up to date with local publications, technical 'jargon' and the

Translation service provided in association with

linguistic developments of their language.



